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Draft Policy on Linguistic Resources in Open Domain 

 

Background:  

Department of Electronics & IT (DeitY) is funding number of research projects in 

various Electronics and ICT areas. “Technology Development for Indian Language” 

programme of the department is bringing the information processing tools and 

modern technologies in local languages so that common people can use and derive 

benefits from ICT in their own languages.  

 

Prevailing DeitY R&D Policy 

All the research done under the DeitY funded projects is governed by the R&D Policy 

(Annexure-I) of the department. This policy document issued by the department on 

21-10-2013, also includes “Terms & Conditions governing Grant-in-aid for funding 

R&D Projects” and guidelines for managing Intellectual Property Right (IPRs).  

 

As per the existing DeitY IPR Policies, the IPR arising out of sponsored project(s) will 

be with grantee institution(s), while that the patent may be taken in the name of 

inventor(s) the IPR is assigned to institution(s). The Government of India/Govt. 

bodies (including its PSUs, Govt. autonomous societies & section 25 companies) shall 

have right to obtain a royalty-free license for the Intellectual Property for 

deployment/ use of the same for non-commercial purposes. 

 

The policy also envisages that in case the grantee institution does not license the 

patent/ commercialise the technology within a period of 5 years from the time of 

obtaining the patent/ development of technology, the grantee institution will make 

available the patent/ technology in public domain for usage by Indian companies/ 

MSMEs/ start-ups/ entrepreneurs/ citizens. 

 

First Amendment in the DeitY R&D Policy on 20-05-2015:  

It was felt that the period of 5 years for patenting/ commercialisation of the 

technology, is very long in the changing technology scenario, hence this period was 

reduced to 3 years in the case of language technologies. This change was 

incorporated in the DeitY R&D Policy document on 20-05-2015. 
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Technology Development for Indian Languages Programme:  

The benefits of ICT can be leveraged by the common men only when these 

applications software, tools and technologies are available in local languages. 

Department of Electronics & IT under its “Technology Development for Indian 

Language” programme is bringing the information processing tools and modern 

technologies in local languages so that common people can use and derive benefits 

from ICT. 

TDIL Programme supports activities related to research & development, proliferation 

and standardization of language technologies for Indian languages.  

 

The major objectives of the TDIL programme are: 

• To develop information processing tools to facilitate human machine 

interaction in Indian languages and to create and access multilingual 

knowledge resources/content. 

• To promote the use of information processing tools for language studies and 

research. 

• To promote use of information processing tools in socio-economic sectors e.g. 

e-governance, e-rural prosperity & e-learning. 

• To consolidate the developed Indian language technologies into innovative 

user products and services. 

• To promote collaborative development of futuristic technologies leading to 

innovative products and services. 

Language CDs containing basic information processing tools and language software 

in 22 Indian languages have been made available to people for free use. Availability 

of language resources and standards in the Natural Language Processing (NLP) are 

the key components for development of language technology solutions. One of the 

outcomes of the TDIL Programme is availability of language resources such as Text 

Corpora, Speech Corpora, Dictionaries, Named Entity Data, Wordnet, etc. As on date 

list of the various language resources available on the TDIL Data Centre is placed at 

Annexure-II. 
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Present Policy of Dissemination/ Distribution/ Download:  

The various language resources developed under the programme have been made 

available through TDIL Data Centre (www.tdil-dc.in) for use by researchers. 

Researchers have to submit an undertaking (Annexure-III) declaring the use of the 

desired resource and accept the End User License Agreement for downloading the 

resource.   

 

Adoption of Collaborative and Inclusive Approach as Future Plan 

It is observed that local language contents are very low on the internet. These may 

be enhanced by collective efforts of all the stakeholders. Government is proposing to 

make available, the Linguistic Resources developed under the TDIL Programme in 

open domain.  

 

The National Data Sharing and Accessibility Policy (NDSAP) of DST: 

The Department of Science & Technology has evolved National Data Sharing and 

Accessibility Policy (NDSAP).  The NDSAP policy is designed to promote data sharing 

and enable access to Government of India owned data (all sharable non-sensitive 

data available either in digital or analog forms but generated using public funds) for 

national planning and development. The Department of Science & Technology 

serving the nodal functions of coordination and monitoring of policy through close 

collaboration with all Central Ministries and the Department of Information 

Technology by creating Open Government Data (OGD) Platform (www.data.gov.in) 

through National Informatics Centre (NIC).  

Proposed amendment in DeitY R&D Policy for Linguistic Resources in Open 

Domain:  

Department of Electronics & IT is making available, the Linguistic Resources 

developed under TDIL Programme, on Open Government Data Platform. 

Stakeholders may exploit these resources developed with Govt. funding for providing 

language technology solutions.  

 

With the implementation of the above, stakeholders will be able to download the 

Indian language resources from www.data.gov.in and they will also be able to 

http://www.tdil-dc.in/�
http://www.data.gov.in/�
http://www.data.gov.in/�
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contribute their data. The existing DeitY R&D Policy is proposed to be amended for 

making Linguistic Resources available on Open Government Data (OGD) Platform. 

The proposed amendment is as given below. This will be added in the existing DeitY 

R&D Policy Document.  

“In the case of language technologies area the linguistic resources developed under 

DeitY funded projects shall be made available in open domain through 

www.data.gov.in (Open Data Platform created under National Data Sharing and 

Accessibility Policy of DST, being maintained by NIC).   

The data shall be made available under the Creative Commons License. The CC 

License Suite contains Six variants. Each of the variant contains different 

combinations of License elements. Based on the requirement License variant may be 

chosen. Most appropriate variant which is applicable for linguistic resources is CC 

Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0) which allows the 

beneficiaries and stakeholders to contribute further in the development of linguistic 

resources.  

Under this license user is free to:  

Share — copy and redistribute the material in any medium or format  

Adapt — remix, transform, and build upon the material for any purpose, even 

commercially.  

The licensor cannot revoke these freedoms as long as user follows the license terms.  

Under the following Terms: 

Attribution — User must give appropriate credit, provide a link to the license, and 

indicate if changes were made. User may do so in any reasonable manner, but not 

in any way that suggests the licensor endorses you or your use.  

ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must 

distribute your contributions under the same license as the original. 

No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological 

measures that legally restrict others from doing anything the license permits. 

 

 

http://www.data.gov.in/�
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Feedback Requested:  

All the citizens and stakeholders are requested to give feedback/ comments/ views 

on the proposed policy amendment. Please submit your feedback by 17th December 

2015.    

 

Annexure-I –  DeitY R&D Policy 

Annexure-II – List of the language resources generated through TDIL funded 

projects available as on date.  

Annexure-III –  Download Undertaking for getting these resources through TDIL-DC  
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No .Deit Y /R&D/Coord/ 1(7)/2009
Governmentof India

Depaliment of Electronics & InformationTeclmology
(R&D in IT Group)

Dated: 27.12.2013

ADDENDUM

With the approval of the Competent Authority, it has been decided to include
the following clause in the 'Modified Terms & Conditions governing Grant-in-aid for
funding R&D Projects' which were circulated vide communication of even number
dated 21.10.2013 :-

Section VIII - "Guidelines for Technology Transfer/Commercialization".

The institution is permitted to retain the benefits and earnings arising out of the
technology transfer/licensing of IPRs for ploughing back to pursue research/ in
related areas.

2. Further, the following has also been decided with the approval of the Competent
Authority :- J

(i) The 'Modified Terms & Conditionsgoverning Grant-in-aid for funding
R&D Projects' circulated on 21.10.2013 will be applicable for all new
projects with effect from the date of approval of the same by Secretary,
DeitY i.e. osth October, 2013; and

(ii) For ongoing projects, the grantee institution be given the option of
either following the old Terms & Conditions or adopt the new Terms
& Conditions. This optionbe exercised in written by Head/Registrar of
the grantee institution.

3. This issues with the concurrence of JS&FA, DeitY and approval of the
Secretary, Department of Electronics & InformationTeclmology.

Encl : As above
(Geeta Kathpalia)

Scientist 'F' & HoD (Innovation & IPR)

To

1. All Group Coordinators (As per list enclosed).

2. NIC, Cell, DeitY: For posting on Intra-DeitY







29963/2013/IPR 237/247

Department of Electronics & Information Technology(DeitY)
Ministry of Communications & IT

Government of India

Terms & Conditions governing Grant-in-aid for funding R&D Projects

I. Applicabilitv

These terms & conditions apply to the institutions who receive grant-in-aid from DeitY
for undertaking R&D projects.

II. Definition

In these instructions:

1. The "institution" means any technical, scientific or academic establishment where
research work is carried out through funding by DeitY. (including R&D Laboratories,
Autonomous Scientific Societies etc.)

11. "Inventor" means researcher/ employee of the Institution whose duties involve
carrying out scientific or technical research work in an R&D project funded by DeitY.

111. "Intellectual Property Rights" include patents, Trademarks, registered designs,
copyrights and layout design of integrated circuits.

III. General Conditions
J

1. The grant is for undertaking the specific project as approved by DeitY and shall be
subject to the following conditions:

1. The grant shall be spent for the project within the specified time
Ii. Any portion of the grant which is not ultimately required for expenditure for

the approved purposes shall be duly surrendered to DeitY.

2. For a project being executed by DeitY grant, Application by grantee institution for
any other financial assistance or receipt of grant/loan from any other
Agency/Ministry/Department for the same project should have the prior
permission/approval of DeitY.

3. The grantee institution is not allowed to entrust the implementation of this project for
which grant.-in-aid is received, to another institution and to divert the grant-in-aid
received from DeitY as assistance to the later institution. However available IP core

etc. could be procured with due payment of license fee as per the recommendations of
PRSG.

4. The investigator(s) should not enter into collaboration with a foreign party
(individual/academic institution/ industry) in execution of this project without prior
approval of DeitY.

5. The grantee institution(s) shall make all efforts to protect the Intellectual Property
Rights (IPR) being generated through the research project and follow the section
"Guidelines for IPR" as laid by DeitY. .
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6. The grantee institution, while undertaking the technology transfer/commercialization
activities, shall follow the procedure laid down by their own institution. In casethere
is no such procedure/framework within the grantee institution, a transparent
mechanism based on the guidelines indicated at section "Guidelines for Technology
Transfer/ commercialization" shall be followed.

7. In case the grantee institution does not license the patent/ commercialise the
technology within a period of 5 years from the time of obtaining the patent/
development of technology, the grantee institution will make available the
patent/technology in public domain for usage by Indian
companies/MSMEs/startups/ entrepreneurs/citizens.

8. The Grantee institution should indemnify DeitY from any legal and/or financial
incumbrance arising out of any infringement of lPR/ licensing of lPR/ technology
transfer/ commercialization.

9. Any dispute on any matter related to the implementation of the project, the decision of
Secretary, DeitY, shall be final and binding on the grantee institution.

10. DeitY reserves the right to modify these terms and conditions governing the grant-
in-aid from time to time reflecting the directions of the Government of India.

IV. Monitorine & Review ofthe proiect
J

DeitY shall appoint a Project Review and Steering Group (PRSG) comprising of
representatives from DeitY and other experts to periodically review and monitor the
technical and financial status of the project. PRSG will periodically monitor the project in
all respects including technical and financial progress of the project.

v. Acquisition & Manaeement of Assets

I. The grantee institution shall maintain an audited record in the forn1of a register in the
prescribed profonna for pern1anent, semi-pennanent assets acquired solely or mainly
out of the DeitY grant. The applicable procedures for procurement shall be followed
for acquisition of assets.

2. The assets referred to above will be the property of DeitY and should not, without
prior sanction of DeitY, be disposed off or encumbered or utilised for the purposes

other than th?se for which the grant has been sanctioned;

3. The grantee institution shall send a list of assets referred above to DeitY at the end of
each financial year as well as at the time of seeking further instalments of the grant;

4. Should at any time grantee institution cease to exist, such assets etc., shall revert to
DeitY;

5. At the conclusion/ tern1ination of the project, the Government of India will be free to
sell or otherwise dispose off the assets which are the property of the Government. The
Institution shall render to the Government necessary facilities for arranging the sale of
these assets. The Government of India has the discretion to transfer the assets to the

concerned institution or any other institution if it is considered appropriate.
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VI. Utilization of 2rants and Audit

1. The grantee institution should maintain separate audited account for the project. If it is
found expedient to keep a part or whole of the grant in a bank account earning interest,
the interest, thus' earned should be reported to DeitY. The interest so earned will be
treated as a credit to the grantee institution to be adjusted towards future instalment of
the grant; DeitY or its nominee/s will have the right of access to the books and
accounts of the grantee institution for which a reasonable prior notice would be given;

2. The grantee institution shall render an audited statement of accounts and utilization
certificate to DeitY, every year. The audited statement of accounts relating to grants
given during financial year together with the comments of the auditor regarding the
observance of the conditions governing the grant should be forwarded to the DeitY
within six months following the end of the relevant financial year;

3. The utilisation of grant for the intended purposes will be looked into by the Auditor of
grantee institution according to the directives issued by the Government of India at the
instance of the Comptroller and Auditor General and the specific mention about it will
be made in the audit report;

4. The grantee institution shall render progress-cum-achievement reports at interval of
not exceeding six months on the progress made on all aspects of the project including
expenditure incurred on various approved items during the period.

5. The grantee institution will refund unspent balance in addition to the interest, if
any accrued on the unspent balance in the total outlay of the project.

6. Ministry or Department will be at liberty to take appropriate action under the
Rule 212(1) of GFR 2005 relating to utilization of funds in the specified time and
where such certificate is not received from the grantee within the prescribed time
(reference General Financial Rules 2005). .

VII. Guidelines for mana2in2 IPRs:

1. The IPR arising out of sponsored project(s) will be with grantee institution(s). While
the patent may be taken in the name(s) of inventor(s), the institution(s) shall ensure
that the IPR is assigned to institution(s). In cases where the fundinglresourcing of
researchers have been done jointly with other organizations, the IP rights would be
appropriately shared among them.

2. The Government of India/Govt. bodies ( including its PSUs, Govt. autonomous
societies & section 25 companies) shall have right to obtain a royalty- free license for
the Intellectual Property for deployment/use of the same for non-commercial
purposes. However, in case, IP is proposed for commercial usage, the terms of
licensing may be mutually agreed with the grantee institution(s) possessing IPR.

3. The grantee institution shall submit the financial requirements for filing of IPR as part
of the R&D proposal. The contingency head could be used for provisioning of the
expenditure for filing of IPR with a ceiling oiRs. 15 Lakhs for the cost of initial filing,
but excluding for the annuity fee. International Patent filing will be permitted. The
amount will be released based on the recommendations of PRSG constituted by DeitY
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for the concerned project. If, for any reason, it is not possible to meet the expenses
from the project grant, like in the case of the need for filing of IPR arising after the
closure of the project, an application may be made separately by the institution to
DeitY for sanction! reimbursement of the expenses incuned in filing of the IPR.

4. The grantee institution'Shall inform DeitY about the patents filed/obtained and IPR
arising out of the R&D project on annual basis over the project duration and
subsequent 5 years period after the project closure.

5. The grantee institution shall provide information to DeitY about trading/ selling!
transferring /licensing the IP rights, within a period of 6 weeks from conclusion of the
agreement relating to such a commercial event.

6. The grantee institution shall take appropriate licence in case of export of 'Special
Chemicals, Organisms, Materials, Equipment and Technologies' (SCOMET) items as
per the prevailing provisions of Foreign Trade Policy from Directorate General of
Foreign Trade, under Department of Commerce, Govt. of India.

7. As the R& D is supported by public fund, the grantee institution should ensure that the
interests of India and its citizens are fully protected, while licensing of patents/transfer
or commercialization of technology.

8. The institution is permitted to retain the benefits and earnings arising out of the IPR
for plough back to pursue research/research related attivities.

9. Not withstanding the above, DeitY reserves the right to take over ownership of the
rights of the Intellectual property arising out of this project, in the interest of the
Indian sovereignty, without any compensation to the grantee institution.

VIII. Guidelines for Technology Transfer/commercialization:

The Grantee institution may use the following guidelines in case there is no laid down
procedure within their own institution:

1. The transfer of technology may norn1allybe undertaken by the central office of the
grantee institution equipped to handle legal issues with regard to technology/ IP
licensing.

2. The grantee institution shall constitute a Transfer of Technology (ToT) Committee for
evaluation of the applications for ToT and for working the appropriate revenues
expected out of the ToT

3. Prior to seeking the expression of interest for technology transfer/commercialization,
there should be sufficient disclosure of the technical details, features and capabilities
of the project through advertisement, publication on the websites of the Institution and
of DeitY, and exhibitions, if any held on the related themes during the relevant period.
The ToT proposal may be given wide publicity in one national daily besides in
journals relating to the theme and by writing to the industry associations related to the
theme.

4. Normally, a period of 6 weeks shall be given for interested parties to file their

applications relating to Expression of Interest and a format for the application is
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attached in Annexure-I which may require customization based on the
technology/product/service/prototype proposed to be transferred by the grantee
institution.

5. The ToT Evaluation Committee shall undertake a techno-commercial evaluation.ofthe
proposals received, adopting a 2-stage process.

6. The ToT committee formed by the grantee institution will work out the cost of ToT
on case-to-case basis considering the ground realities like i) development cost of the
project ii ) market demand of the technology/product iii) ability of the industry to pay
for the technology iv) work involved from prototyping to packaging. The cost of
capital equipment will be excluded from the total cost of development. Such an
estimated cost shall be used as the Internal Bench Mark (IBM) for evaluating the ToT
fee and royalty, in Stage 2.

7. After due diligence by the ToT committee a technology transfer/ licensing agreement
shall be signed which shall include license of IPRs through existing legal procedures.

8. It is desirable that technology be transferred on a non-exclusive basis. Exclusive
licensing should be in the rarest of rare cases based on sufficient justification by the
ToT Evaluation Committee and approval by the Head of the institution! Competent
Authority and with the approval of DeitY.

9. The institution is permitted to retain the benefits and earnings arising out of the
technology transfer/ licensing of IPRs for ploughing back to pursue research! in related
areas.

IX. Guidelines for publication of results

1. Investigators wishing to publish technical/ scientific papers based on the research
work done under the project, should acknowledge the assistance received from this
Department and a copy of the communicated/published paper he sent to DeitY.

2. If the results of research are to be legally protected for the intellectual property, then
its publication can be undertaken only after due care is taken for legal protection of
the intellectual property rights.

Note:

1. While submitting >the project proposal, a certificate of acceptance of terms and
conditions and undertaking to follow the guidelines as above needs to be given by the
chief investigator and endorsed by the competent authority of the institution. For any
deviation from the terms & conditions and guidelines, the grantee institution will take
the permission/approval ofthe competent authority of DeitY.

2. The guidelines for managing IPR and Technology Transfer/ commercialization will not
be applicable for the following exceptions and specific approvals have to be taken in
respect of IPR and ToT:

i) The R&D projects of strategic applications
ii) The projects jointly funded by/for strategic departments like defense, space and atomic

research etc.
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Invitation for Expression of Interest by erantee institution
Ref. VIII -Guidelines for Technology Transfer/commercialization para-3 of Terms &

conditions governing grant-in-aid for funding R&D Projects)
Instructions to the Bidders to be provided by the grantee institution

The applications are invited for the purpose of Technology Transfer/ commercialization from the
organizations with relevant experience.
1. The infonnation to be furnished for Expression of Interest is given in Annexure-I ( which may

require customization based on the technology/product/service/prototype) being transferred.
Interested parties can submit the EOI along with Annexure-I duly filled in with all relevant
supporting documents as mentioned in Para 3.0 of EOI document.

2. A Pre-bid meeting of all the Bidders will be convened on The purpose of this meeting
will be to clarify the requirements as envisaged by the grantee institution and also to address the
queries if any.

3. The EOl's submitted

technology/prototype"
(Time)

should be sealed properly and marked "EOI for TOT of product/
so as to reach the following address on or before till

Details of the contact person

The EOI bids shall be opened on _(date) 7 (time)at

Institution may at its discretion - extend this deadline for the submission of EOI by amending the
EOI documents, in which case all rights and obligations of Institution and bidders previously
subject to the deadline will thereafter be subjected to the deadline as extended.

4. To assist in the examination, evaluation and comparison of EOI, Institution at its discretion can

ask the bidder for the clarification of its EO!. The request for clarification and the response shall
be in writing. However no post submission of EOI, clarification at the initiative of the bidder

shall be entertained. Authority reserves the right to visit the facilities of the bidders if required.
5. Bidders if they chose, may prior to submitting their Expression of Interest, visit Institution with

prior appointment.

6. Bidders may be called for making a presentation before the committee.
7. The grantee institution may visit bidder's facilities for the assessment
8. The grantee institution will issue tender documents to short-listed bidders for the submission of

financial bids.

9. At any time before the submission ofEOI, the grantee institution may carry out amendment(s) to
this EOI document and! or the schedule. The amendment will be made available on the website

(Website details) and will be binding on them. The Authority may at its discretion extend the
deadline for the submission of proposals.

10. The Authority reserves the right to accept or reject any application without assigning any reason
thereof.

11. Bids that are incomplete in any respect or those that are not consistent with the requirements as
specified in this document or those that do not adhere to formats, wherever specified may be
considered non-responsive and may be liable for rejection and no further conespondences will be
entertained with such bidders.

12. Canvassing in any fonn would disqualify the applicant.
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13. For any clarifications on the Expression of interest document, the following may be contacted

through e-mail/FAXILetter:

Details of the contact persons

Competent authority
Grantee Institution

J
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Details to be nrovided bv the t!rantee institution for the bidders

1.0 INTRODUCTION
(i) Brief about the institution

(ii) Brief description about the product/technology/prototype to be transferred.

(iii) Current status of product/ technology/protype

2.0 Scope of work & Facilities:

2.1 Extent of work

The Expression of interest (EOI) is for participation of
defined) ) with the scope of work as listed:
Documentation:

( purpose to be

2.2

(i) Institution will provide its documentation for all sub-system as per scope of work.

(ii) The identified industry is expected to prepare detailed documents of fabrication, development
& testing of various sub-systems in consultation with the institution, however the [mal
documentation is entirely the responsibility of bidder. .J

2.3 Facilities available at institution for fabrication/programming/ packaging

3.0 EXPRESSION OF INTEREST

3.1 Institution invites "Expression of Interest in the format given in Annexure-I (which
may require customization based on the technology /product/ service /prototype being
transferred). The industries will be shortlisted based on the information furnished in

Annexure - I and assessment by the TOT committee.
3.2 The submission of the EOI shall include all such documents that are specified herein

to prove the authenticity of their offer and any claim made therein. The burden of
proving such claims shall lie with the bidder.

3.3 All cost and expenses associated with submission of EOI shall be borne by the bidder
while submitting the EOI and Institution shall have no liability, in any manner in this

regard, or..ifit decides to terminate the process of short listing for any reason
whatsoever.
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ANNEXURE-I ef. VIII -Guidelines for Technolo Transfer/commercialization ara-4 of
Terms & conditions eovernine erant-in-aid for fundine R&D Projects)

The following details should be submitted along with EO!.

Part-A

A. Company Profile
I. Name of the Organization:

Website
2. Name of the Contact Person:

Name:

Address

Telephone:

Fax:

E-Mail:
3. Year of Incorporation
4. Type of Organization

a. Public Sector/ LimitedlPrivate Limited! Partnership/ Propritery/
Society/ Any other

b. Whether 'Foreign Equity Participation (Please give name of
foreign equity participant and percentage thereof)

c. Names of Directors of the Board/ Proprietors
d. Name and address ofNRI(s), if any

5. Categoryof the fim1:Large/Medium/Smallscaleunit .

6. Address of the Registered Office:
7. Number of Offices with addresses (Excluding Registered Office:

India

Abroad

8. Certificate of registration as a manufacturing unit
9. Permanent Account Number
10. Sales Tax Number/ VAT
II. Status of IS0900 1/ISO 13485 Certification
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Technical Collaborations:

B. ESSENTIAL REQUIREMENTS
I. The organization must be a reputed firm!

, company/SME/startup/R&Dcompany incorporatedin Indiawith
standing of at least 2 years.

2. The turnover is to be a supported by financial statements of
accounts/ Annual reports duly certified by a Chartered'
accountant/ Balance sheets of last 3 years/ Income tax returns for
the last 3 years period.

3. Company profile, gIvmg details of current activities and

management! personnel structure including evidence of

incorporation. The company should be registered and ISO 9001/
ISO 13485 or equivalent certified.

4. Details of absorption of technology for a product/ knowhow that
has been taken up on production scale in the past may also be
gIven

5. The manpower strength (Technical: Mechanical, Electrical,
Electronics, Software & Non-Technal etc. ) at various levels to
be furnished

Technical:
a. B.E./ B.TECH/PhD
b. DIPLOMA
c. SKILLED TECHNICIANS
d. UNSKILLED

Non-technical:

6. The list of machine tools /equipments/ softwares/facilities
available related with work to be furnished.

7. The in-house tec1U1ologicalexpertise available to be furnished

8. 00 The list of equipments available for inspection and quality control
to be furnished.

9. The industry should have adequate space for undertaking this
work.

Available space- Covered & Open to be furnished.

10. List of products/technologies worked with as regular activity in
last three years. Give the list of products/technologies with
general specifications and the customers.

II. List of PSUs/ Govt. customers - with contact details (Address,
Telephone .no., Contact Person).
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I hereby declare that the above information is true to the best of my knowledge.

Signature with Name & Seal:

Place: .I

Date:

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

This issues with the concurrence of JS/FA and approval of Secretary, DeitY as on
8.10.2013 and subsequently clause (9) of Section VIII "Guidelines for Technology
Transfer/commercialization" concurred by JS/FA and approved by Secretary on
24.12.2013.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

12. The details of sales, marketing and maintenance network to be
furnished

13. The list of technical collaborators for various ongoing products
my be furnished

14. The bidder shall provide details of the sub-vendors in case they
propose to employ for Part-work.

c. Expression of Interest: Spell out the extent of interest

D. The ToT will be done stage-wise: The preferred stages may be
furnished.

E. The ToT fee and royalty, payment schedule



Annexure – II 

List of linguistic resources available on TDIL-DC(www.tdil-dc.in/)  

S No  Linguistic Resources Category Type  size File 
Format 

1 Tamil-English Dictionary Dictionary 30000 words *.txt  
2 Bilingual Sanskrit-Hindi Apte Dictionary Dictionary 100,000 words *.xls 
3 Sanskrit -Amarakosha Head Words Dictionary 11582 head 

words  
*.xls 

4 Bilingual Dictionary Kannada to Hindi Dictionary approx. 5000 
words 

*.txt  

5 Bilingual Dictionary Malayalam to Tamil Dictionary approx. 38000 
words 

*.txt  

6 Bilingual Dictionary Punjabi to Hindi Dictionary approx. 5300 
words 

*.txt  

7 Bilingual Dictionary Marathi to Hindi Dictionary approx. 28000 
words 

*.txt  

8 Bilingual Dictionary Urdu to Hindi Dictionary approx. 6600 
words 

*.txt  

9 Multi lingual dictionary Kannada - Hindi Dictionary approx. 33000 
words. 

*.txt  

10 Multi lingual dictionary Malayalam - Tamil Dictionary approx. 5700 
words. 

*.txt  

11 Multi-lingual dictionary Marathi - Hindi Dictionary  approx. 28000 
words. 

*.txt  

12 Multi-lingual dictionary Panjabi - Hindi Dictionary approx. 14000 
words 

*.txt  

13 Multi-lingual dictionary Bengali - Hindi Dictionary approx. 20000 
words. 

*.txt  

14 Multi-lingual dictionary Tamil - Hindi Dictionary approx. 25000 
words. 

*.txt  

15 Multi-lingual dictionary Urdu - Hindi Dictionary approx. 10000 
words. 

*.txt  

16 Multi-lingual dictionary Hindi - Telugu Dictionary approx. 30000 
words. 

*.txt  

17 Multi-lingual dictionary Tamil - Telugu Dictionary approx. 13000 
words  

*.txt  

18 Tamil-English Transliteration Lexicon Lexicon  approx. 20,000 
words 

*.txt  

19 Tamil-Hindi Transliteration Lexicon Lexicon  approx. 14000 
words. 

*.xls 

20 English-Bangla Tourism Lexicon-EILMT Lexicon approx. 32000 
words.  

*.xls 

21 English-Hindi Tourism Lexicon-EILMT Lexicon approx.30,000 
words.  

*.xls 

22 English-Marathi Tourism Lexicon-EILMT Lexicon approx.30000 
words.  

*.xls 

23 English-Oriya Tourism Lexicon-EILMT Lexicon approx. 34,000 
words. 

*.xls 



24 English-Urdu Tourism Lexicon-EILMT Lexicon approx. 39,000 
words. 

*.xls 

25 English-Tamil Tourism Lexicon-EILMT Lexicon approx.11,000 
words. 

*.xls 

26 Named Entity Annotated Corpora for English 
and Tamil 

NER Data Eng- 100000, 
Tamil - 100000 

*.txt  

27 Named Entity Corpora for Hindi, Marathi, 
Punjabi 

NER Data approx. Hi-2400, 
Ma-2400, Pu-
30000 

*.txt  

28 Named Entity Corpora for Bengali, Tamil, 
Telugu 

NER Data approx. Bn-
2400, Ta-2600, 
Te - 100 

*.txt  

29 Named Entity Annotated Corpora for Bengali NER Data approx. 4000 
sentences  

*.txt  

30 Named Entity Annotated Corpora for English NER Data approx.8000 
sentences 

*.txt  

31 Named Entity Annotated Corpora for Hindi NER Data approx. 4000 
sentences  

*.txt  

32 Named Entity Annotated Corpora for Marathi NER Data approx. 6000 
sentences 

*.txt  

33 Named Entity Annotated Corpora for Punjabi NER Data approx. 4500 
sentences 

*.txt  

34 Named Entity Annotated Corpora for Tamil NER Data approx. 5000 
sentences 

*.txt  

35 Named Entity Annotated Corpora for Telugu NER Data approx. 2000 
sentences 

*.txt  

36 Speech corpora-Assamese  Speech Corpus 2.84 GB *.wav 
37 Speech corpora-Bangla Speech Corpus 4.6 GB *.wav 
38 Speech corpora-Manipuri Speech Corpus 500 MB *.wav 
39 Hindi Speech Corpus Speech Corpus 1.9 GB *.wav 
40 Marathi Speech Corpus Speech Corpus 2.8 GB *.wav 
41 Punjabi Speech Corpus Speech Corpus 13.84 GB *.wav 
42 English Translation TestBed Tourism & Health 

domain 
Text Corpus approx. 2000 

sentences 
*.txt  

43 Health Text Corpus for English Text Corpus approx. 40000 
sentences  

*.txt  

44 Tourism Text Corpus for English Text Corpus approx. 13000 
sentences 

*.txt  

45 Gyan Nidhi Parellel Text Corpus Text Corpus  11 Indian 
languages 
(Assamese, 
Bengali, 
Gujarati, Hindi, 
Kannada, 
Marathi, 
Malayalam, 
Oriya, Punjabi, 
Tamil & Telugu) 

HTML/ 
XML 

46 Assamese Text Corpus 
(General purpose domain) 

Text Corpus 2 MB *.txt  



47 Bodo Text Corpus  
(General purpose domain) 

Text Corpus 10 MB *.txt  

48 Manipuri Text Corpus  
(General purpose domain) 

Text Corpus 60 MB *.txt  

49 Nepali Text Corpus 
(General purpose domain) 

Text Corpus 24 MB *.txt  

50 English-Assamese Sentences of Tourism 
Domain 

Text Corpus approx. 5600 
sentences 

*.xls 

51 English-Bodo Sentences of Tourism Domain Text Corpus approx. 9000 
sentences 

*.xls 

52 English-Manipuri Sentences of Tourism 
Domain 

Text Corpus approx. 19000 
sentences 

*.xls 

53 English-Nepali Sentences of Tourism Domain Text Corpus approx. 5000 
sentences 

*.xls 

54 Tourism Text Corpora-Malayalam Text Corpus 25,000 
sentences 

*.xls 

55 Manipuri-Hindi Parallel Text CorpusDomain 
covered: Health, Tourism and Generic 
domain 

Text Corpus 32,066 
sentences 
(Generic:10,993, 
Health:9136 
Tourism: 11937) 

*.xls 

56 Sanskrit Monolingual Text Corpora 
Domian covered :  
Holy books, Ayurveda, Stories 

Text Corpus 66 MB *.txt  

57 Urdu Hindi General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences *.txt  

58 Telugu Hindi General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

59 Tamil Telugu General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

60 Tamil Hindi General Text Corpus Text Corpus  1000 sentences *.txt  



61 Punjabi Hindi General Text 
CorpusClassification of sentences is done in 
following category:Hindi Simple Sentences, 
Hindi Complex Sentences, Relative clause, 
Complement clause 
constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

62 Marathi To Hindi General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

63 Kannada To Hindi General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

64 Hindi To Urdu General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

65 Hindi To Telugu General Text 
CorpusClassification of sentences is done in 
following category:Hindi Simple Sentences, 
Hindi Complex Sentences, Relative clause, 
Complement clause 
constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

66 Hindi To Tamil General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  



67 Hindi To Kannada General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

68 Bengali To Hindi General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
following category: 
Hindi Simple Sentences, Hindi Complex 
Sentences, Relative clause, Complement 
clause constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

69 Hindi-Urdu Health Text Corpus-ILCI Text Corpus 25000  
sentences  

*.txt  

70 Hindi-English Health Text Corpus-ILCIAligned 
parallel text corpus- POS tagged corpus-ID is 
asigned to each sentence in source & target 
language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

71 Hindi-Bangla Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

72 Hindi-Gujarati Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

73 Hindi-Konkani Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

74 Hindi-Malayalam Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences 

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  



75 Hindi-Marathi Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

76 Hindi-Tamil Health Text Corpus-ILCIAligned 
parallel text corpus- POS tagged corpus-ID is 
asigned to each sentence in source & target 
language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

77 Hindi-Punjabi Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

78 Hindi-Telugu Health Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

79 Hindi-Bangla Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences 

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

80 Hindi-English Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences 

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

81 Hindi-Gujarati Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

82 Hindi-Konkani Tourism Text Corpus-
ILCIAligned parallel text corpus- POS tagged 
corpus-ID is asigned to each sentence in 
source & target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  



83 Hindi-Malayalam Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

84 Hindi-Marathi Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

85 Hindi-Punjabi Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

86 Hindi-Tamil Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

87 Hindi-Telugu Tourism Text Corpus-ILCI 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

88 Hindi-Urdu Tourism Text Corpus-ILCIAligned 
parallel text corpus- POS tagged corpus-ID is 
asigned to each sentence in source & target 
language sentences  

Text Corpus 25000 
sentences  

*.txt  

89 English-Hindi Tourism Text Corpus-EILMT 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 15200 
sentences  

*.xml 

90 English-Bangla Tourism Text Corpus-EILMT 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 15200 
sentences  

*.xml 



91 English-Marathi Tourism Text Corpus-EILMT 
 
Aligned parallel text corpus 
- POS tagged corpus 
-ID is asigned to each sentence in source & 
target language sentences  

Text Corpus 15200 
sentences  

*.xml 

92 English-Oriya Parallel Tourism Text Corpus-
EILMT 

Text Corpus 15200 
sentences  

*.xml 

93 English-Tamil Parallel Tourism Text Corpus-
EILMT 

Text Corpus 15200 
sentences  

*.xml 

94 English-Urdu Parallel Tourism Text Corpus-
EILMT 

Text Corpus 15200 
sentences  

*.xml 

95 Hindi-Oriya Parallel Health Text Corpus-ILCI Text Corpus 16000 
sentences  

*.xlsx 

96 Hindi Bengali General Text 
CorpusClassification of sentences is done in 
followiing categories: Simple Sentence, 
Relative clause, Complement clause 
constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses, Conjuncts, 
Complement Clause, Constructions, Relative-
Clauses, Intransitive, Ditransitive, Transitive, 
Causatives, Participles, General, 
Complement, Appositives 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

97 Telugu-Tamil General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
followiing categories:  
Simple Sentence ,Relative clause, 
Complement clause 
constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses, Conjuncts, 
Complement Clause, Constructions, Relative-
Clauses, Intransitive, Ditransitive, Transitive, 
Causatives, Participles, General, 
Complement, Appositives 

Text Corpus 1000 sentences  *.txt  

98 Hindi-Punjabi General Text Corpus 
 
Classification of sentences is done in 
followiing categories:  
Simple Sentence ,Relative clause, 
Complement clause 
constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses, Conjuncts, 
Complement Clause, Constructions, Relative-
Clauses, Intransitive, Ditransitive, Transitive, 
Causatives, Participles, General, 
Complement, Appositives 

Text Corpus 800 sentences  *.txt  



99 Hindi-Marathi General Text 
CorpusClassification of sentences is done in 
followiing categories: Simple Sentence 
,Relative clause, Complement clause 
constructions/quotatives, Complex 
sentences, Multiple Clauses, Conjuncts, 
Complement Clause, Constructions, Relative-
Clauses, Intransitive, Ditransitive, Transitive, 
Causatives, Participles, General, 
Complement, Appositives 

Text Corpus 900 sentences  *.txt  

 



Annexure-III 

 

 

 
Resource Name: 

Product Type:  
License Type:        Research 
 
Postal Address:   Senior Director & Head, Human Centered Computing Division,  

Technology Development for Indian Languages (Room No 2072),  
Ministry of Communications & Information Technology,  
Department of Electronics & Information Technology, 
Electronics Niketan,6,CGO Complex,  
New Delhi - 110 003. 

 
 

 

  My Details 

Name: 
Gender:  
Email:  
Mobile:  
Landline:  
Purpose of use: 
  
Description:  
 

UNDERTAKING for Downloading 

This undertaking pertains to the downloading and usage of various resources available on the 
Department of Electronics and Information Technology (DeitY), Government of India “Language 
Technology Proliferation and Deployment Centre, namely http://www.tdil-dc.in . 

 
 

http://www.tdil-dc.in/�


Introduction: 

DeitY along with its various implementing agencies has developed a collection of textual data, 
tools and documentation containing linguistic annotations and software tools for their processing 
herein after called “Linguistic Resources” (more particularly described in Annexure I). 

Department of Electronics and Information Technology, Ministry of Communications and 
Information Technology, Govt. of India has Designed, developed, and maintained a “Language 
Technology Proliferation and Deployment Centre, namely http://www.tdil-dc.in for consolidating 
and making available the linguistic resources, tools, technologies, software and so on, developed 
under the initiation of Technology Development in Indian Languages Programme of DeitY with 
the help of various implementation organizations / agencies. The objective of the TDIL 
Programme is that these resources be made available on a single platform and form a National 
repository for the welfare and advancement in R&D in ICT in India, especially the language 
technology area. 

 

This is the Undertaking through which the End User may be (Subject to various conditions) 
allowed to download the “Linguistic Resources” available through http://www.tdil-dc.in for use  of 
the resources by Individuals, R&D, Academia and Industry community at large. 

 
DeitY is the owner of all the IPRs of the said work termed as “Linguistic Resources” and is 
entitled to grant a permission or undertake from any entity. 

 
The End User is an academic, educational or research institution, or other organization, or an 
individual and wishes to use the “Linguistic Resources” for purely research purposes only.DeitY 
has agreed to let the End User use the “Linguistic Resources” as per the terms and conditions 
contained hereunder. 

 
I/We (End User)Full Name: _______________________; an Indian; Age: __________; 
Occupation: _______________; working / having office / conducting business at: 
__________________________; further contact details: Telephone no. ____________; E-mail: 
____________________; Fax: __________ Optional information (alternate contact person, 
research profile, website, etc.): 

 
Ordering or contact person (Only meant for persons residing within India & having valid Voters 
ID/ UID/ PAN card/ PASSPORT/ Central/ State Govt. ID) hereby undertake to comply with the 
following terms and conditions in connection with downloading and using the RESOURCES 
available on DeitY data center,  http://www.tdil-dc.in .  

 

 

 

http://www.tdil-dc.in/�
http://www.tdil-dc.in/�
http://www.tdil-dc.in./�


1.      End User may use, modify, enlarge or enrich Linguistic Resources, provided that the 
Linguistic Resources itself or any derived work is used only by the End User for research 
purposes only, and provided he/she observes all the terms and conditions contained in this 
undertaking. 

Terms and Conditions 

2.      End User agrees that he shall have no rights with respect to the Linguistic Resources or any 
portion thereof and shall not use the Linguistic Resources except as expressly mentioned in this 
undertaking. 

3.      End user has to submit an Undertaking after one year, if he wishes to continue downloading/ 
usage of already downloaded resources. 

4.      The permission to use the Linguistic Resources is only for non-commercial research use of 
End User and, the End User may only on a need-to-know basis disclose the Linguistic Resources 
to those researchers who belong to the same research institution as End User. The End User shall 
be liable to ensure that those researchers are bound by and adhere to all the terms and conditions 
contained herein. The names of all such members are to be explicitly mentioned in Annexure-II. 

5.      The End User shall neither himself/ herself/ itself or through another person, copy distribute, 
sell, offer for sale, promote, publish (for commercial purposes), the Linguistic Resources in any 
form. The End User shall only be allowed to retain one copy of the Linguistic Resources as a 
backup. 

6.      If any part of Linguistic Resources contains its own permission or an additional restriction, 
the more restrictive version and/or amendment of the permission shall be in effect. 

7.      The End User shall neither use Linguistic Resources nor any derived work based on it 
(however small the contribution of Linguistic Resources to such derivative work is) in whatever 
form for commercial purposes of any kind, or for the purpose of development of/ in any computer 
application, regardless of whether the application is of commercial nature or not. 

8.      The End User agrees not to re-distribute or otherwise make publicly available Linguistic 
Resources, or any derived work based without a prior written permission of DeitY. 

9.      In the event the End User desires to use the Linguistic Resources in any manner not 
contemplated by this undertaking or not allowed by the terms of this undertaking, it should 
approach DeitY for its permission and the parties herein may then enter into negotiations and 
thereafter a separate undertaking, if the parties are agreeable. 

10.   The End User agrees that all the work derived from the Linguistic Resources shall be 
exclusively distributed through the data Center of DeitY, with DeitY’s written consent. 

11.   There shall be a Separate undertaking for each of the resource being downloaded by the End 
User and Signing one undertaking with DeitY does not mean it can be used for Downloading and 
using all the other resources from the website. 

12.   Subject to the provision of this undertaking, the End User shall include the following notice 
in all publications or publicly available materials regardless of their form (printed, electronic, or 
other), describing work which uses Linguistic Resources: The “Linguistic Resources” has been 
developed & made available by TDIL, DeitY and will include the following reference: 



 

TDIL, DeitY, Government of India Grant in project title “_____________________” and Grant-
in-aid No. _______________ dated “__________” in the case of printed materials, such as papers, 
journals, articles, etc., the reference to the Linguistic Resources should be included; 

 
13.   The End User undertakes to adopt all appropriate security measures needed to protect 
DeitY’s copyright in Linguistic Resources and undertakes to take all reasonable steps to ensure 
that no unauthorized use is made of Linguistic Resources  or of any copies, derived works or 
extracts thereof. 

14.  The End User warrants that he/ she is a citizen of India and residing within the territory of 
India and has a valid Voter’s ID/ UID/ PAN card/ PASSPORT/ Central/ State Govt. ID. Or, is an 
institution based in and registered in India. The End User agrees that the Linguistic Resources is 
provided to End User on as is basis. 

15.   DeitY does not warrant the utility, marketability, safety of Linguistic Resources for any 
purpose whatsoever. 

16.   DeitY shall not be responsible for any loss or damages suffered by the End User or any 
person as a direct/ indirect result of use or possession of the Linguistic Resources. 

17.   If the End User discovers any errors, inconsistencies, shortcomings with regard to/ in 
Linguistic Resources, the End User shall communicate such error/ suggestions and the like to 
DeitY. 

18.   If the End User makes any amendments/ modifications/ improvements to the Linguistic 
Resources he shall communicate such amendments/ modifications/ improvements to DeitY of 
making any such amendments/ modifications/ improvements and make available the same to 
DeitY. 

19.  The End User agrees that the amendments/ modifications/ improvements made by the End 
User to the Linguistic Resources shall be the property of DeitY and the End User shall sign all 
document and do all acts to confer title over such amendments/ modifications/ improvements to 
DeitY or its nominee/s. 

20.   Should the End User by itself/ himself/ herself or anyone acting on their behalf fail to comply 
with any of the conditions in this undertaking, this undertaking shall terminate immediately and 
Linguistic Resources, its copies and derivative works based on it shall be destroyed. Such 
termination shall be without prejudice to any claim which the End User may have either for 
monies due and/or damages and/or otherwise. 

21.   The End User hereby agrees to permit DeitY and/its authorized representatives to visit the 
premises/site of the End User or any other premises/site where the Linguistic Resources have been 
used/ worked on/ published by the End User or anyone acting on his/ her/ it's behalf, without prior 
intimation to the End User, for the purposes of verification of the conformity of this undertaking 
and usage of the Linguistic Resource. 

 

 



22.   This undertaking terminates if: 

a.       the End User destroys all copies of Linguistic Resources or any derived work thereof in his 
possession or power; 

b.      If the End User is an institution/ organization and ceases to exist, unless all its obligations 
are transferred to a new legal entity, which is then considered to be bound by this undertaking. 
The End User or its successor shall inform DeitY about any such transfer or succession; failure to 
do so will terminate this undertaking one month after such transfer or succession; 

c.       the End User ceases to exist, without a legal successor; 

23.   The End User recognizes that in the event of any breach of this undertaking by the End User, 
DeitY has a right to claim damages for such breach from the End User and such a right will not be 
denied or refused by the End User. 

24.   End User agrees to indemnify and hold harmless DeitY from all damages, claims and the like 
from any third party for infringement (if any) of any right of any such third party by reason of any 
act or omission committed by the End User in breach of this undertaking. 

25.   The End User agrees to indemnify DeitY against any loss or damage caused to it due to 
hacking/ misuse by any party of the Linguistic Resource or work derived there from. 

26.   This undertaking is to be printed on A4 size paper and two duly signed/ stamped originals are 
to be sent to the Address given on the website. 

27.   Submission of duly signed undertaking does not automatically grant the permission for 
download and usage of Linguistic Resources & DeitY reserves the rights for accepting / denying 
such request for obtaining the tool/ data / software. DeitY is not bound to specify any reason for 
such acceptance or denial. 

28.   Entire undertaking: This undertaking sets forth the entire understanding and undertaking of 
the parties on this matter and supersedes any and all oral or written undertakings or 
understandings between the parties as to the subject matter of this undertaking. Changes to the 
terms and conditions of this undertaking will not be valid unless in writing and signed by both 
parties. 

 
Signature of End User                                                                   Name & Signature of Competent   

                                                                                                       Authority      

                                                                                                       (HOD/Registrar etc) 

Place:                                                                                             Stamp 
Date: 

Representative , Address of End User: 

_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 

 



 
ANNEXURE-I 

 
 1    Title of the Resource: 

 
2    Type of resource (Corpus, Tool, application, etc) 

 
3    Brief description of the Resource : 

 
4    Standards compliance 

 
5    Dependencies, if any: 

 
6    Links to the dependencies, if any: 

 
7    Platform / environment of usage: 

 
 ANNEXURE-II 

 
 1    Name(s) of End User / Research colleagues 

 
2    Address(s) of End User / Research colleagues 

 
3    Signature 1: 

 
4    Signature 2: 

 
5    Signature 3: 

 
6    .................................. 
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